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CHAPTER IV 

CONCLUSION 

4.1 Conclusion 

This research analyzes the translation techniques of English participial 

phrases in the short story A Good Man is Hard to Find. In analyzing the 

data, the researcher uses two theories. First is the translation techniques 

theory proposed by Molina and Albir (2002) and the second is types of 

English participial phrases proposed by DeCapua (2017). 

Based on this research, 45 English Participial phrases from short story 

A Good Man is Hard to Find by Flannery O’Connor and its translation 

Sulitnya Menemukan Orang Baik by Imanina Resti Sujarwanto were 

collected as data. There are three points in this study. The first one is the 

type of English participial phrase: present participial phrase and past 

participial phrase with a total of 45 data. The second one is the translation 

techniques applied in translate English participial phrase into Indonesian. 

There are seven translation techniques were applied: linguistic 

amplification 13 times, literal translation 11 times, amplification 8 times, 

particularization 6 times, reduction 4 times, transposition 2 times, and 

adaptation 1 time. The last point is the most dominant technique used in 

translating English participial phrase: linguistic amplification for 13 times. 
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4.2 Suggestion 

This research only focuses on analyzing the translation techniques of 

English participial phrases, particularly in short story. By seeing this 

research, the writer suggests the next researchers can analyze and discuss 

more topics about English participial phrase in other translation projects, 

not only in short story but also in movies, novels, songs, etc. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


